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MANUALE DI ISTRUZIONI
PER UN USO CORRETTO E SICURO DELL’APPARECCHIO

 UNICAMENTE AD USO DOMESTICO
ATTENZIONE! LEGGERE ATTENTAMENTE LE ISTRUZIONI E LE AVVERTENZE CONTENUTE NEL PRESENTE LIBRETTO E CONSERVARLE 

PER ULTERIORI CONSULTAZIONI PER TUTTA LA VITA DEL PRODOTTO. ESSE INFATTI FORNISCONO INDICAZIONI IMPORTANTI PER 
QUANTO RIGUARDA LA FUNZIONALITÀ E LA SICUREZZA NELL’INSTALLAZIONE, NELL’USO E NELLA MANUTENZIONE DEL PRODOTTO.

GALILEO S.P.A. STRADA GALLI 27 - 00019 TIVOLI (RM) - ITALY
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TRATTAMENTO DEL DISPOSITIVO 
ELETTRICO ED ELETTRONICO A FINE VITA 

INFORMAZIONE AGLI UTENTI PER IL CORRETTO SMALTIMENTO  
DEL PRODOTTO AL SENSI DELLA DIRETTIVA EUROPEA 2012/19/EU E DEL D.LGS N. 49/2014. 

DISPOSAL OF THE ELECTRIC OR ELECTRONIC DEVICE AT THE END OF ITS LIFE 

INFORMATION FOR USERS ABOUT THE CORRECT DISPOSAL 
OF THE PRODUCT ACCORDING TO THE EUROPEAN DIRECTIVE 2012/19/EU 

AND TO THE LEGISLATIVE DECREE N. 49/2014. 

CARO CONSUMATORE, 
È IMPORTANTE RICORDARTI CHE, COME BUON CITTADINO, AVRAI L’OBBLIGO DI SMALTIRE QUESTO 
PRODOTTO NON COME RIFIUTO URBANO, MA DI EFFETTUARE UNA RACCOLTA SEPARATA. IL SIMBOLO 
SOPRA INDICATO E RIPORTATO SULL’APPARECCHIATURA INDICA CHE IL RIFIUTO DEVE ESSERE 
OGGETTO DI “RACCOLTA SEPARATA”. I DISPOSITIVI ELETTRICI ED ELETTRONICI NON DEVONO ESSERE 
CONSIDERATI RIFIUTI DOMESTICI. PERTANTO, IL PRODOTTO ALLA FINE DELLA SUA VITA UTILE, NON 
DEVE ESSERE SMALTITO INSIEME AL RIFIUTI URBANI. L’UTENTE DOVRÀ CONFERIRE (O FAR CONFERIRE) 
IL RIFIUTO AL CENTRI DI RACCOLTA DIFFERENZIATA PREDISPOSTI DALLE AMMINISTRAZIONI LOCALI, 
OPPURE CONSEGNARLO AL RIVENDITORE CONTRO L’ACQUISTO DI UNA NUOVA APPARECCHIATURA 
DI TIPO EQUIVALENTE. LA RACCOLTA DIFFERENZIATA DEL RIFIUTO E LE SUCCESSIVE OPERAZIONI DI 
TRATTAMENTO, RECUPERO E SMALTIMENTO FAVORISCONO LA PRODUZIONE DI APPARECCHIATURE 
CON MATERIALI RICICLATI E LIMITANO GLI EFFETTI NEGATIVI SULL’AMBIENTE E SULLA SALUTE 
EVENTUALMENTE CAUSATI DA UNA GESTIONE IMPROPRIA DEL RIFIUTO. 

GRAZIE!

DEAR CUSTOMER, 
IT IS IMPORTANT TO REMINO YOU THAT, AS A GOOD CITIZEN, YOU CANNOT DISPOSE OF THIS PRODUCT 
AS MUNICIPAL WASTE; YOU HAVE TO DO A SEPARATE COLLECTION. THE SYMBOL LABELLED ON THE 
APPLIANCE INDICATES THAT THE RUBBISH IS SUBJECT TO “SEPARATE COLLECTION”. ELECTRICAL AND 
ELECTRONIC APPLIANCE CANNOT BE CONSIDERED AS DOMESTIC WASTE. THEREFORE, AT THE END 
OF ITS USEFUL LIFE, THIS PRODUCT SHOULD NOT BE DISPOSED WITH MUNICIPAL WASTES. THE USER 
MUST THEREFORE ASSIGN OR (HAVE COLLECTED) THE RUBBISH TO A TREATMENT FACILITY UNDER 
LOCAL ADMINISTRATION, OR HAND IT OVER TO THE RESELLER IN EXCHANGE FOR AN EQUIVALENT 
NEW PRODUCT. 
THE SEPARATE COLLECTION OF THE RUBBISH AND THE SUCCESSIVE TREATMENT, RECYCLING AND 
DISPOSAL OPERATIONS PROMOTE PRODUCTION OF APPLIANCES MADE WITH RECYCLED MATERIALS 
AND REDUCE NEGATIVE EFFECTS ON HEALTH AND THE ENVIRONMENT CAUSED BY IMPROPER 
TREATMENT OF RUBBISH. 

THANKYOU! 
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• IL FABBRICANTE SI RISERVA IL DIRITTO DI APPORTARE AL 
PRODOTTO QUALSIASI MODIFICA CHE POSSA ESSERE RITENUTA 
NECESSARIA O UTILE, SENZA INFORMARNE IN QUESTA IFU.
• PRIMA DI METTERE IN FUNZIONE LA SUA NUOVA 
ASCIUGATRICE, LEGGA ATTENTAMENTE QUESTE ISTRUZIONI 
E LE CONSERVI PER RIFERIMENTI FUTURI. SE LE AVETE PERSE 
ACCIDENTALMENTE, CHIEDETE AL SERVIZIO CLIENTI UNA COPIA 
ELETTRONICA O CARTACEA.
• SI ASSICURI CHE LA PRESA SIA MESSA A TERRA IN MODO 
SICURO E CHE IL COLLEGAMENTO ALLA FONTE D’ACQUA SIA 
AFFIDABILE

PERICOLO PER I BAMBINI!

• QUESTO APPARECCHIO ELETTRICO NON È UN GIOCATTOLO. 
UTILIZZARLO E RIPORLO FUORI DALLA PORTATA DEI BAMBINI. 
I COMPONENTI DELL’IMBALLAGGIO (EVENTUALI SACCHETTI IN 
PLASTICA, CARTONI, ECC.) DEVONO ESSERE TENUTI LONTANI 
DALLA PORTATA DEI BAMBINI.
• L’USO DI QUESTO APPARECCHIO È CONSENTITO AI BAMBINI 
A PARTIRE DAGLI 8 ANNI DI ETÀ E ALLE PERSONE CON RIDOTTE 
CAPACITÀ FISICHE, SENSORIALI O MENTALI OPPURE CON 
MANCATA ESPERIENZA E CONOSCENZA, SUPERVISIONATI O 
ISTRUITI DA PERSONE ADULTE E RESPONSABILI PER LA LORO 
SICUREZZA. QUESTO APPARECCHIO NON È DA INTENDERSI 
ADATTO ALL’USO DA PARTE DI PERSONE (INCLUSI I BAMBINI) 

AVVERTENZE GENERALI DI SICUREZZA
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CON RIDOTTE CAPACITÀ FISICHE, SENSORIALI O MENTALI, O 
PRIVE DI ESPERIENZA E CONOSCENZA, A MENO CHE SIANO 
STATE SUPERVISIONATE O ISTRUITE RIGUARDO ALL’USO 
DELL’APPARECCHIO DA UNA PERSONA RESPONSABILE DELLA 
LORO SICUREZZA E SOLO DOPO ESSERSI ACCERTATI CHE 
ABBIANO COMPRESO I PERICOLI DERIVANTI DALL’USO.
• I BAMBINI DEVONO ESSERE TENUTI SOTTO CONTROLLO PER 
EVITARE CHE GIOCHINO CON L’APPARECCHIO.

 ATTENZIONE SUPERFICIE  CALDA!

PRECAUZIONI E RACCOMANDAZIONI GENERALI
• 1.1 IMBALLAGGIO. IL MATERIALE D’IMBALLAGGIO È 
INTERAMENTE RICICLABILE E CONTRASSEGNATO DAL SIMBOLO 
DI RICICLAGGIO. RISPETTARE LE NORMATIVE LOCALI VIGENTI PER 
LO SMALTIMENTO DEL MATERIALE D’IMBALLAGGIO.
• 1.2 SMALTIMENTO DELL’IMBALLAGGIO E ROTTAMAZIONE 
DELLE VECCHIE ACIUGATRICI. L’ASCIUGATRICE È COSTRUITA 
CON MATERIALI RIUTILIZZABILI. DEVE ESSERE SMALTITA IN 
CONFORMITÀ ALLE NORME LOCALI VIGENTI IN MATERIA DI 
SMALTIMENTO DEI RIFIUTI. PRIMA DELLA ROTTAMAZIONE, 
RIMUOVERE TUTTI I RESIDUI DI DETERSIVO, ROMPERE IL GANCIO 
DELLO SPORTELLO E TAGLIARE IL CAVO DI ALIMENTAZIONE IN 
MODO DA RENDERE L’ASCIUGATRICE INUTILIZZABILE. QUESTO 
APPARECCHIO È CONTRASSEGNATO SECONDO LA DIRETTIVA 
EUROPEA SUI RIFIUTI DI APPARECCHIATURE ELETTRICHE 
ED ELETTRONICHE (WEEE). ASSICURANDOVI CHE QUESTO 
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PRODOTTO VENGA SMALTITO CORRETTAMENTE, CONTRIBUIRETE 
A PREVENIRE POTENZIALI CONSEGUENZE NEGATIVE PER 
L’AMBIENTE E LA SALUTE UMANA, CHE POTREBBERO ALTRIMENTI 
ESSERE CAUSATE DA UNA SMALTIMENTO INAPPROPRIATO DI 
QUESTO PRODOTTO.

• IL SIMBOLO SUL PRODOTTO, O SUI DOCUMENTI CHE 
ACCOMPAGNANO IL PRODOTTO, INDICA CHE QUESTO 
APPARECCHIO NON PUÒ ESSERE TRATTATO COME UN 
RIFIUTO CASALINGO, MA DEVE ESSERE CONSEGNATO AL 
PUNTO DI RACCOLTA DEDICATO PER IL RICICLAGGIO DELLE 
APPARECCHIATURE ELETTRICHE ED ELETTRONICHE. LO 
SMALTIMENTO DEVE ESSERE EFFETTUATO IN CONFORMITÀ CON 
LE NORME AMBIENTALI LOCALI PER LO SMALTIMENTO DEI RIFIUTI. 
PER INFORMAZIONI PIÙ DETTAGLIATE SUL TRATTAMENTO, IL 
RECUPERO E IL RICICLAGGIO DI QUESTO PRODOTTO, SI PREGA DI 
CONTATTARE L’UFFICIO LOCALE DELLA VOSTRA CITTÀ, IL SERVIZIO 
DI SMALTIMENTO DEI RIFIUTI DOMESTICI O IL NEGOZIO DOVE È 
STATO ACQUISTATO IL PRODOTTO. 
• 1.3 POSIZIONE E DINTORNI. L’ASCIUGATRICE DEVE 
ESSERE INSTALLATA SOLO IN LUOGHI CHIUSI, SI SCONSIGLIA 
L’INSTALLAZIONE IN BAGNO O IN ALTRI LUOGHI DOVE L’ARIA 
È UMIDA. NON CONSERVARE LIQUIDI INFIAMMABILI VICINO 
ALL’APPARECCHIO.
ATTENZIONE: ASSICURARSI DI NON DANNEGGIARE IL CIRCUITO 
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DI RAFREDAMENTO DURANTE L’INSTALLAZIONE DEL DISPOSITIVO.
ATTENZIONE: DURANTE IL POSIZIONAMENTO DEL 
DISPOSITIVO ASSICURARSI CHE LE APERTURE DI 
VENTILAZIONE RIMANGANO LIBERE PER PERMETTERE IL 
NORMALE FLUSSO DI RAFFREDDAMENTO DELL’ASCIUGATRICE. 

PERICOLO SCOSSA ELETTRICA!
• QUESTO APPARECCHIO È CONCEPITO PER FUNZIONARE 
UNICAMENTE A CORRENTE ALTERNATA. PRIMA DI METTERLO IN 
FUNZIONE ASSICURARSI CHE LA TENSIONE DI RETE CORRISPONDA 
A QUELLA INDICATA SULLA TARGHETTA DATI.
• COLLEGARE L’APPARECCHIO SOLO A PRESE DI CORRENTEAVENTI 
PORTATA MINIMA 10 AMPERE.
• NON TIRARE IL CAVO DI ALIMENTAZIONE O L’APPARECCHIO 
STESSO PER TOGLIERE LA SPINA DALLA PRESA DI CORRENTE.
• SVOLGERE COMPLETAMENTE IL CAVO DI ALIMENTAZIONE 
ELETTRICA PRIMA DI METTERE IN FUNZIONE L’APPARECCHIO.
• NON EFFETTUARE COLLEGAMENTI TRAMITE PROLUNGHE O 
DOPPIE SPINE.
• NON LASCIARE MAI SCORRERE IL CAVO DI ALIMENTAZIONE 
SUSPIGOLI TAGLIENTI; EVITARE DI SCHIACCIARLO.
• NON LASCIARE L’APPARECCHIO ESPOSTO AD AGENTI 
ATMOSFERICI (PIOGGIA, GELO, SOLE, ECC.).
• NON UTILIZZARE MAI L’APPARECCHIO:
-CON LE MANI BAGNATE O UMIDE;
-SE È CADUTO E PRESENTA EVIDENTI ROTTURE O ANOMALIE 
DIFUNZIONAMENTO;
-SE LA SPINA O IL CAVO DI ALIMENTAZIONE ELETTRICA È 
DIFETTOSO;
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-IN AMBIENTI UMIDI O SATURI DI GAS.
• NON COPRIRE L’APPARECCHIO CON ASCIUGAMANI, INDUMENTI, 
ETC.
• COLLOCARE L’APPARECCHIO SOLO SU PIANI ORIZZONTALI E 
STABILI.
• TOGLIERE SEMPRE LA SPINA DALLA RETE DI ALIMENTAZIONE 
ELETTRICA IMMEDIATAMENTE DOPO L’USO E PRIMA DI ESEGUIRE 
QUALSIASI INTERVENTO DI PULIZIA O MANUTENZIONE O 
RIEMPIMENTO.
• LE EVENTUALI RIPARAZIONI DEVONO ESSERE ESEGUITE SOLO DA 
UN TECNICO SPECIALIZZATO. RIPARARE DA SÉ L’APPARECCHIO PUÒ 
ESSERE ESTREMAMENTE PERICOLOSO.
• UN APPARECCHIO FUORI USO DEVE ESSERE RESO 
INUTILIZZABILE, TAGLIANDO IL CAVO DI ALIMENTAZIONE ELETTRICA, 
PRIMA DI BUTTARLO.
• PULIRE L’ESTERNO DELL’ APPARECCHIO UTILIZZANDO UN PANNO 
UMIDO. NONUSARE SOLVENTI O DETERSIVI ABRASIVI.

PERICOLO LESIONI!

• SE IL CAVO DI ALIMENTAZIONE È DANNEGGIATO, ESSO DEVE 
ESSERE SOSTITUITO DAL PRODUTTORE, DAL SUO SERVIZIO DI 
ASSISTENZA O DA PERSONALE QUALIFICATO AL FINE DI EVITARE 
SITUAZIONI OGNI RISCHIO.

• SI DEVE UTILIZZARE IL NUOVO SET DI TUBI FORNITO IN 
DOTAZIONE CON L’APPARECCHIO E NON SI DEVONO RIUTILIZZARE 
I VECCHI SET DI TUBI.

• PER GLI APPARECCHI CON APERTURE DI VENTILAZIONE ALLA 
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BASE, LE APERTURE NON DEVONO ESSERE OSTRUIRE DA TAPPETI, 
MOQUETTE, ETC.

• LA CAPACITÀ MASSIMA DI ASCIUGATURA È DI 9 KG
• QUESTO ELETTRODOMESTICO È CONCEPITO PER L’USO 

DOMESTICO E IN LUOGHI DI LAVORO SIMILARI COME:
- AREE DI CUCINA PER IL PERSONALE IN NEGOZI, UFFICI E ALTRI
AMBIENTI DI LAVORO;
- FATTORIE;
- DA CLIENTI IN ALBERGHI, MOTEL E ALTRI AMBIENTI DI TIPO 
RESIDENZIALE;
- AMBIENTI DI TIPO BED AND BREAKFAST.
- AREE PER USO COMUNE IN CONDOMINI O IN LAVANDERIE A 
GETTONI.
• NON LASCIARE L’APPARECCHIO COLLEGATO QUANDO NON È IN 

USO. NON INSERIRE O DISINSERIRE MAI LA SPINA DALLA RETE 
ELETTRICA SE SI HANNO LE MANI BAGNATE.

• PRIMA DI QUALSIASI PULIZIA E MANUTENZIONE, SPEGNERE 
L’APPARECCHIO O SCOLLEGARLO DALLA RETE ELETTRICA.

• NON APRIRE MAI LO SPORTELLO CON FORZA O USARLO COME 
GRADINO.

• LA MANCATA OSSERVANZA DELLE AVVERTENZE SOPRARIPORTATE 
POTREBBE CAUSARE RISCHI DI SCOSSA ELETTRICA, DANNI, 
SURRISCALDAMENTO O INCENDIO E PROVOCARE GRAVI LESIONI 
PERSONALI E/O DANNI ALLE COSE.
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AVVERTENZA: NON FERMARE MAI L’ASCIUGATRICE PRIMA DELLA 
FINE DEL CICLO DI ASCIUGATURA, A MENO CHE TUTTI GLI ARTICOLI 
NON SIANO STATI RAPIDAMENTE RIMOSSI E DISTRIBUITI IN MODO 
DA DISSIPARE IL CALORE.
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Questo apparecchio può essere utilizzato sia in ambiente domestico che commerciale.

Non installare o mettere in funzione questo apparecchio in luoghi che possono essere esposti al gelo 
e/o o all’esterno.  L’acqua residua dell’asciugatura potrebbe congelarsi, con il rischio di danneggiare 
l’apparecchiatura ed il tubo flessibile potrebbe scoppiare.

Questo apparecchio può essere utilizzato solo per asciugare gli indumenti, in particolare quelli già lavati e 
adatti all’asciugatura a rotazione (vedere l’etichetta sui capi              ). L’l’uso dell’asciugatrice per qualsiasi altro 
scopo che non rientra nell’ambito di applicazione previsto è proibito.

Questo apparecchio può essere utilizzato a un’altitudine massima di 4000 metri

PRESTARE LA MASSIMA ATTENZIONE DURANTE L’ISTALLAZIONE

Controllare che l’apparecchio non presenti danni evidenti. Se è danneggiato, non utilizzarlo.
Per qualsiasi domanda, contattare il rivenditore o il servizio clienti.
Leggere e seguire le istruzioni per l’uso e l’installazione e tutte le altre informazioni fornite con l’apparecchio.
Conservare il manuale d’uso per poterlo consultare successivamente.

AVVERTENZE PRIMA DELL’USO 

Controllare se l’asciugatrice è stata danneggiata durante il trasporto. L’asciugatrice danneggiata non deve 
essere accesa. Se risulta danneggiata, contattare il venditore. 
Durante la movimentazione, l’angolo massimo di inclinazione della macchina non deve superare i 45 gradi. 
Prima del primo utilizzo è necessario far rimanere l’asciugatrice in posizione verticale per 2 ore.
L’asciugatrice deve essere installata in un ambiente asciutto e ventilato, non in un luogo umido, pieno di 
vapore e in luoghi in cui si potrebbe bagnare. (come il bagno, balconi aperti) e non in un luogo esposto alla 
luce diretta del sole.
Per evitare pericoli, non utilizzare forni, apparecchi a gas, ecc. nelle vicinanze dell’asciugatrice.
Non stipare biancheria intorno all’asciugatrice.
Affinché l’asciugatrice funzioni al meglio, la temperatura ambiente non deve essere inferiore a 0°C né 
superiore a 40°C.

USO PREVISTO
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DA RICORDARE:
Quando l’asciugatrice viene accesa per la prima volta o rimane inattiva per un certo periodo 
di tempo, prima dell’uso, produrrà una vibrazione, che scomparirà dopo alcuni minuti di 
funzionamento.

Il tempo di asciugatura sul display viene impostato in modo intelligente dall’elettronica 
dell’asciugatrice in base al contenuto e all’umidità degli indumenti il che non costituisce un difetto.

Per gli indumenti che tendono a impigliarsi, di tessuto spesso o difficili da asciugare, si consiglia di 
scegliere un livello di asciugatura più efficace (vedere il funzionamento a pag.19). 

Quando l’asciugatrice si trova a una temperatura ambiente più bassa o in un ambiente esterno 
in inverno e in primavera, si consiglia di selezionare la funzione “Asciugatura rapida” (vedere il 
funzionamento su P?). vedere in che pagina capita la tabella.

Al termine del processo di asciugatura, il cestello può continuare a girare per un certo periodo di 
tempo, 

Si tratta della funzione antipiega della macchina che termina automaticamente quando viene tolta 
l’alimentazione o viene aperto lo sportello.

Dopo ogni asciugatura, il filtro deve essere pulito e l’acqua nel serbatoio dell’acqua deve essere 
rimossa.

Se è stato installato il tubo di drenaggio esterno, questa operazione può essere trascurata; il 
processo di funzionamento del tubo di drenaggio esterno è illustrato a pag. 14.

PARTI DEL PRODOTTO

Pannello di controllo

Raccoglitore dell’acqua

Copertura frontale

Porta di carico

Sportello per raggiungere 
il condensatore 
per la pulizia periodica

Griglia ventilazione

Copertura superiore

Cavo di alimentazione

Tubo per lo scarico esterno

Copertura posteriore

Piedini di regolazione

NOMI DEI COMPONENTI
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Dopo aver utilizzato l’asciugatrice per un mese, è necessario pulire la lanugine e la polvere sul 
condensatore che si trova in basso a sinistra del cestello all’interno dello sportello sottostante, 
operazione necessaria per garantire buone prestazioni di asciugatura.

All’interno del serbatoio dell’acqua e del tubo di drenaggio, durante il primo utilizzo, potrebbe 
essere presente una piccola quantità di umidità, si tratta di residui di condensa utilizzati per testare 
il prodotto nelle fasi di produzione e non sono sintomatici di eventuali difettosità.

SUGGERIMENTI PER L’ASCIUGATRICE

I vestiti devono essere messi nel cestello dopo essere stati centrifugati. Questa accortezza aumenta 
la velocità di asciugatura riducendo il consumo di energia.

Smuovere i capi e metterli nell’asciugatrice uno alla volta per accelerare i tempi di asciugatura.

Evitare sempre di sovraccaricare l’asciugatrice.

Pulire regolarmente il cestello e il filtro blocca lanuggine con un asciugamano bagnato. Pulire 
regolarmente il filtro del condensatore.

Il filtro della lanugine deve essere completamente asciugato. Per evitare di danneggiare inutilmente 
gli indumenti, cercare di collezionare gli indumenti con lo stesso tipo di tessuto e scegliere il 
programma di asciugatura appropriato.

Seguire le informazioni riportate sull’etichetta dei capi e scegliere un programma di asciugatura 
consono.

Non asciugare il tessuto dopo l’inamidatura. Il sottile strato di amido che si forma, riduce l’effetto 
dell’asciugatura.

Per piccole quantità di indumenti si consiglia un programma di asciugatura temporizzato.

Quando si apre lo sportello, la spia del cestello si accende, per poi spegnersi automaticamente 
dopo 30 secondi.

INSTALLAZIONE

1. Regolazione dell’altezza dei piedini



14

Prima dell’uso, regolare i quattro piedini per posizionare l’asciugatrice in posizione orizzontale. 
Vedere la Fig. 1.

2. Collegamento alla presa di corrente
Prima di accendere l’apparecchio, controllare che:
1) La tensione di alimentazione è conforme ai requisiti.
2) La presa di corrente deve essere conforme alla spina 
dell’asciugatrice.
3) La presa di corrente può sopportare la potenza massima 
dell’asciugatrice.
4) L’asciugatrice deve essere collegata ad un punto di messa a 
terra affidabile.

3. Istruzioni per l’installazione del supporto 
di asciugatura
Il supporto di asciugatura è un accessorio da 
posizionare all’occorrenza all’interno del cestello. 
Acquistarlo in base alle esigenze. Il supporto di 
asciugatura viene utilizzato principalmente per 
asciugare scarpe, cappelli, lana e altri indumenti 
che non possono essere asciugati all’interno del cestello. Nel caso specifico delle scarpe si va 
ad evitare l’urto delle scarpe con il cestello e evitando di danneggiarle. L’estremità inferiore del 
supporto di asciugatura viene inserita nei due fori del filtro e la parte superiore viene bloccata nella 
fessura di plastica. Vedere la Fig. 2. 

4. Istruzioni per l’installazione del tubo di drenaggio esterno 
1) Guardando la parte posteriore dell’asciugatrice, estrarre il tubo di drenaggio dal lato superiore 
destro. Vedere la Fig. 3.
2) Inserire il tubo di drenaggio nella canalina di scarico. Vedere la Fig. 3.
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PREPARAZIONE PRIMA DELL’INIZIO DELL’ASCIUGATURA
1.Preparazione
-Svuotare il serbatoio dell’acqua e riposizionarlo nella propria sede.
- Controllare che il filtro per la lanuggine è pulito e installato al suo posto.
-Controllare che i capi da asciugare non abbiano particolari requisiti da rispettare.

2.Precauzioni
1) Svuotare le tasche dei capi da asciugare e togliere monete, chiavi e altri oggetti.
2) Annodare le cravatte, abbottonare i bottoni e chiudere le chiusure lampo.
3) Non riempire esageratamente l’asciugatrice. Si consiglia di infilare i capi nel cestello uno per 
volta in modo che restino sciolti e non aggrovigliati.
4) Quando si asciugano i vestiti, per evitare che i bottoni facciano rumore, si consiglia di posizionare 
i vestiti al rovescio prima di metterli nell’asciugatrice.
 per poi spegnersi automaticamente dopo 30 secondi.

UTILIZZO
1.Aprire l’oblò.
2. Caricare la biancheria.
3. Chiudere lo sportello.
4. Inserire la spina di alimentazione nella presa di corrente.
5. Accendere l’interruttore di alimentazione.
6. Ruotare la manopola dei programmi per selezionare il programma e la funzione appropriata in 
base al materiale degli indumenti.
7. Premere il tasto “avvio/pausa” per avviare il programma.
8. Al termine del programma, staccare la spina e togliere i capi dal cestello.
9. Pulire il filtro della lanuggine.
10. Svuotare il serbatoio dell’acqua.
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DESCRIZIONE PANNELLO DI CONTROLLO

Pulsanti sul display

Pulsanti e programmi
Nota: non tutti i pulsanti e le loro funzioni sono selezionabili nei diversi programmi: 
Se è selezionato il programma di asciugatura rapida, il pulsante dei gradi dell’asciugatrice non è 
operativo; se il programma per tessuti di cotone è selezionato nella modalità “non temporizzata”, il 
pulsante “Durata programma” non è disponibile

1 Interruttore di alimentazione, serve per 
accendere o spegnere il dispositivo.

2 Manopola per selezione programmi

3 Descrizione programmi 

4 Pulsante di Avvio/Pausa, serve per avviare o 
sospendere i programmi

5 Pulsanti di definizione modalità

6 Display 

1

23 5 4

6
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Pulsante Istruzioni e osservazioni

Livello di asciugatura

Se si ritiene che l’asciugatura dei capi non sia sufficiente 
dopo la fine del programma, è possibile scegliere il livello 
di asciugatura da I a III. 
Per impostazione predefinita, il sistema non visualizza 
nulla. Dopo aver selezionare questa funzione, il livello di 
asciugatura può essere regolato in base alla modifica del 
grado di asciugatura.  Più alto è il grado di asciugatura, 
più lungo è il tempo di lavoro.

Durata programma

Regolare il tempo di asciugatura del programma di 
temporizzazione. L'intervallo va da 20 minuti a 3 ore, con 
incrementi di 10 minuti. È possibile selezionare solo i pro-
grammi di asciugatura ad aria fredda e ad aria calda.

Pronto tra

Il programma terminerà entro l’intervallo di tempo di 1 
ora fino a 24 ore. È possibile programmare la fine del 
programma con incrementi di tempo di 1 ora per ritard-
are l'avvio del programma. Il display mostrerà la fine del 
programma dopo alcune ore.

Anti-piega

Questa funzione può essere attivata quando si prospetta 
che gli indumenti non verranno asciugati in un tempo 
breve. Selezionare questo programma, attendere che i 
panni siano asciutto e tirarli fuori. Il cestello gira periodic-
amente per 60 minuti o per 600 minuti per evitare che gli 
indumenti si sgualciscano.

Asciugatura rapida

Questa funzione viene utilizzata in ambienti con basse 
temperature, come ad esempio in caso di lavoro in ambi-
enti esterni con da 0 °C a 10 °C, Può ridurre notevolmente i 
tempi di asciugatura.

Sterilizzazione

Attivando questa funzione la luce UV rimarrà accesa 
durante l’intero processo di asciugatura fornendo funzioni 
di sterilizzazione.

Play Pausa
Premere il tasto per avviare o mettere in pausa un qual-
siasi programma 

Blocco bambini

Questa funzione serve a evitare che i bambini possano 
utilizzare l'apparecchio in modo pericoloso. Per attivare 
o annullare la funzione di blocco dei bambini, premere 
contemporaneamente i pulsanti "Durata programma" e 
"Pronto tra", per 3 secondi.
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Display

Gradi e livelli di asciugatura: I, II, III.

È stato selezionato il programma di temporizzazione

È stato selezionato programma "pronto tra".

È stato selezionato il programma anti-piega

Indicazione del livello di anti-piega, (suddiviso in 2 livelli, come mostrato nella figura  )

La funzione blocco bambini è attiva

È stato selezionato il programma di asciugatura rapida, adatto se si utilizza l’asciugatrice a temperature ambientali più basse.

È stata selezionata la funzione di Sterilizzazione UV

La macchina è in start/pausa

Questa icona rimane accesa per tutto il processo di asciugatura

Questa icona rimane accesa per tutto il processo quando è attiva la modalità di asciugatura delicata

Questa icona rimane accesa durante il processo di asciugatura più lungo

Questa icona lampeggia quando l’acqua straborda dal serbatoio di raccolta

Questa icona lampeggia quando la macchina rileva che il filtro è ostruito

Mostra la durata stimata del programma (ore e minuti)

Questa scritta appare sul display a conclusione del programma prescelto di asciugatura

Questa scritta viene mostrata sul display dopo aver messo in pausa il programma
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INTRODUZIONE AI PULSANTI E ALLE FUNZIONI 

PROGRAMMA TIPI DI INDUMENTI ADATTI CAPACITÀ MASSIMA 
DI CARICO

Cotone Adatto per l’asciugatura di indumenti in cotone e lino resistenti al calore. 9 kg

Mix Adatto per l'asciugatura di cotone, lino resistenti al calore e indumenti misti. 3 kg

Sintetici Adatto per l'asciugatura di camicie e giacche in fibra chimica che possono essere asciugati a 
media temperatura.

3,5 kg

Delicati Adatto per l'asciugatura di indumenti leggeri e fini come camicie di chiffon ed altri capi 
delicati

1 kg

Giubbotti Adatto per asciugare piumini, giubbotti e altri indumenti 1,5 kg

Asciugatura a caldo Adatto per l'asciugatura temporizzata di indumenti (esclusa la lana) che possono essere 
asciugati nell’asciugatrice. Il tempo di asciugatura può essere selezionato in base al peso e al 
contenuto di umidità dei capi.

3 kg

Asciugatura a freddo Adatto a tutti i tipi di abbigliamento. Utilizzato per asciugare i vestiti che non sono stati indos-
sati per troppo tempo. È possibile utilizzare il pulsante “Programma Durata Programmata” per 
modificare il tempo di asciugatura.

3 kg

Lana Adatto per l'asciugatura di indumenti in lana o misto lana 3 kg

Asciugamani Adatto per l'asciugatura di tessuti per uso domestico resistenti al calore 6 kg

Piumini Adatto per abbigliamento, cuscini, coperte e lenzuola di fibre sintetiche. 2,5 kg

Sport Adatto per l’asciugatura di cotone resistente al calore e del misto cotone: felpe con cappuccio, 
abbigliamento sportivo, ecc.

1,5 kg

Jeans Adatto per l'asciugatura di indumenti in denim resistenti al calore. 4 kg

Magliette Adatto per l'asciugatura di routine di camicie in cotone, lino e poliestere misto cotone. Si 
consiglia di inserire piccole quantità di bucato per ottenere risultati migliori.

1,5 kg

Max igiene Adatto per tessuti resistenti all'usura. Suggerimento: È particolarmente adatto per le esigenze 
di igiene più elevate.

4 kg

Rapido 40’ Adatto per tessuti in fibra sintetica e cotone sottile. 1 kg
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PULIZIA E MANTENIMENTO

Scaricare l’acqua di condensa
Durante l’asciugatura dei vestiti, nell’apparecchio si forma dell’acqua di condensa.
Se l’apparecchio non è collegato a un tubo di scarico, l’acqua di condensa confluirà nel contenitore 
della condensa.
In questo caso, è necessario svuotare il contenitore della condensa 
ogni volta che viene utilizzata l’asciugatrice

1.Estrarre il contenitore della condensa orizzontalmente per evitare la 
fuoriuscita dell’acqua (Fig. 1)
2.Scaricare l’acqua di condensa (come da Fig. 2). 
3.Inserire il contenitore della condensa fino a quando non si blocca 
nella propria sede.
! L’acqua di condensa sporca può essere dannosa per salute e 
causare danni alle cose.
L’acqua di condensa non è potabile e può essere contaminata da lanugine. Non bere 
l’acqua di condensa né riutilizzarla.

Pulire il filtro della lanuggine
Nota: durante l’asciugatura, la lanuggine e i capelli vengono intrappolati dal filtro lanugine. Se 
il filtro è ostruito o sporco, si riduce il flusso d’aria, impedendo all’asciugatrice di raggiungere le 
massime prestazioni. I filtri puliti riducono inoltre il consumo di energia e il tempo di asciugatura.

ATTENZIONE! Pulire il filtro dopo ogni ciclo di asciugatura
1. Aprire lo sportello dell’asciugatrice e rimuovere tutta la lanugine dallo 
sportello. 
2. Estrarre il filtro antipolvere in due parti (come da Fig. 3).
3. Aprire entrambi i filtri e rimuovere tutta la lanugine (come da Fig. 4).
4. Risciacquare la lanugine sotto l’acqua corrente tiepida (come da 
come da Fig. 5).
5. Asciugare il filtro della lanuggine, chiuderlo e reinserire il filtro nel 
proprio alloggiamento.

Pulire il condensatore 
È possibile che all’uscita del condensatore sia presente della lanugine, che influisce sul 
funzionamento di quest’ultimo. Una quantità eccessiva di lanugine può causare problemi di 
sicurezza, per cui il condensatore deve essere pulito regolarmente.
1 .Spegnere l’asciugatrice.
2. Il coperchio esterno si trova nell’angolo inferiore sinistro dell’asciugatrice, aprire lo sportello.
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3 .Aprire il coperchio del condensatore (come da Fig. 5).
4 .Utilizzare la spazzola contenuta negli accessori e rimuovere delicatamente i pelucchi sulla griglia 
del condensatore.
5 .Dopo la pulizia, accertarsi chiudere il coperchio del condensatore.
6. Chiudere il coperchio esterno.
7. NOTA: Assicurarsi che il coperchio esterno e il coperchio dell’evaporatore siano ben chiusi prima 
di avviare la macchina.

RISOLUZIONE DEI PROBLEMI

PROGRAMMA CAUSA/RISOLUZIONE

Sul display appare “        “ e l’asciugatura è stata interrotta. 1. Svuotare il contenitore della condensa, il tubo di scarico potrebbe essere bloccato 
o attorcigliato.
2. Controllare la presenza di depositi sul tubo flessibile e risciacquarlo. Posizionare il 
tubo flessibile senza pieghe

Sul display appare Pulire il filtro anti lanuggine e premere il pulsante Start.

L'asciugatrice non si avvia. VERIFICARE CHE:
1. la spina di rete sia inserita e non sia interrotto il fusibile
2. se è stato selezionato un programma.
3. lo Sportello dell’asciugatrice è aperto
4. Il blocco di sicurezza per i bambini è attivato.
5. È stato selezionato il tempo di “Pronto tra”.

Il bucato a fine ciclo è molto sgualcito. 1. La sgualcitura si verifica quando si è superato il carico massimo o si è selezionato il 
programma sbagliato per il tipo di tessuto.
Tutte le informazioni necessarie sono riportate nella tabella dei programmi.
2 . Rimuovere gli indumenti subito dopo l’asciugatura; se vengono lasciati nel tambu-
ro, possono formarsi delle pieghe.

CI sono perdite di acqua Non è un guasto; l'asciugatrice potrebbe essere posizionata in pendenza. Livellare 
l'asciugatrice

La durata del programma visualizzata durante l'asciugatura è cambiata. Non è un guasto. I sensori di umidità rilevano l'umidità residua nel carico e regolano 
la durata del programma (eccetto per i programmi a tempo).

Il bucato non viene asciugato correttamente o è ancora troppo umido a fine ciclo 1. Al termine del programma, il bucato caldo sembra più umido di quanto non sia in 
realtà. Stendere il bucato e far disperdere il calore.
2. Selezionare un programma con un tempo di asciugatura più lungo o aumentare il 
livello di asciugatura.
Se la temperatura non può essere aumentata, selezionare un programma temporizza-
to per l’asciugatura successiva del bucato ancora umido.
3. Se si è superato il carico massimo previsto dal programma, la biancheria potrebbe 
non essere asciugata correttamente.
4.L’asciugatura è stata interrotta a causa di un’interruzione di corrente o al riempi-
mento del serbatoio dell’acqua di condensa o al superamento del tempo massimo di 
asciugatura.

Il tempo di asciugatura è troppo lungo 1. Il filtro anti lanuggine può essere sporco e causare un tempo di asciugatura più 
lungo. Pulire il filtro
2. Se l’ingresso dell’aria dell’asciugatrice è bloccato o non è liberamente accessibile, il 
tempo di asciugatura può aumentare.
 Assicurarsi che l’ingresso dell’aria non sia ostruito.
3. La temperatura ambiente ottimale per l’asciugatura è 15 °C - 30 °C. Se la temper-
atura ambiente è superiore a 35 °C, il tempo di asciugatura potrebbe allungarsi.
4. Un’insufficiente circolazione dell’aria nel locale può aumentare il tempo di asciugat-
ura. Ventilare le condizioni della stanza.
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La durata del programma visualizzata durante l’asciugatura è cambiata. Non è un difetto. L'asciugatrice è in grado di riconoscere la quantità di capi asciutti e 
di regolare di conseguenza la durata del programma rimanente.

L’umidità della stanza aumenta Non è un difetto. Assicuratevi che la stanza sia sufficientemente ventilata.

Interruzione dell’alimentazione Il programma di asciugatura è interrotto. Rimuovere la biancheria e stenderla, oppure 
riavviare il programma.

La temperatura dell’asciugatrice rimane fredda
nonostante stia asciugando gli indumenti.

Non è un difetto. L'asciugatrice lavora in modo efficiente a basse temperature utiliz-
zando una pompa di calore.

CODICE ERRORE TIPO DI ERRORE CAUSA ERRORE OSSERVAZIONI

E1 Anomalia dell'interruttore a galleggiante 
--

Anomalia dell'interruttore a galleggiante --

E2 Sensore di temperatura del gas contenu-
to nella pompa di calore

Nessun valore di temperatura rilevato --

E3 Aspirazione anomala sensore di 
temperatura della pompa di calore

Nessun valore di temperatura rilevato --

E4 Guasto del compressore Il compressore dopo un funzionamento 
di 10 minuti l'aumento della temperatura 
del gas compresso del compressore è in-
feriore a 5°C, e comunque la temperatura 
del gas compresso del compressore è 
inferiore a 40°C

--

E6 Valori fuori norma dell’umidità relativa e 
della temperatura

1. Impossibile leggere i dati. 
2. L’umidità relativa è inferiore all’1,0%.
3. L’umidità relativa è superiore al 99,9% 
4. La temperatura è superiore a 100°C. 
5. La temperatura è inferiore a 30°C.

Un ripetuto e continuo rilevamento per 
60” di un qualsiasi stato dei sensori di 
umidita e temperatura vengono conside-
rati anormali.

Specifiche

Nome Quantità

Modello RGY9001

Tensione nominale 220-240V~

Massima Potenza assorbita 900 W

Massima capacità di asciugatura 9 Kg

Peso netto Circa 48 Kg

Condizioni ambientali utilizzate Soggetto a QB/T4685-2014

Temperatura ambiente 0-40 °C, no congelamento

Umidità relativa Meno dell'80% (25°C), assenza di acqua di condensa

Vasca di raccolta condensa 6L

Misure 600x660x800 mm
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CONDIZIONI DI GARANZIA
La presente garanzia si intende prestata al  consumatore, intendendo per consumatore colui che 
utilizza il bene per scopi estranei all’attività imprenditoriale o professionale eventualmente svolta, e, 
pertanto, per uso domestico/privato. Inoltre non pregiudica in alcun modo i diritti del consumatore 
stabiliti dal DLGS 206/05. Questo certificato va conservato assieme alla ricevuta fiscale o altro 
documento reso fiscalmente obbligatorio.

1.  La Galileo SpA garantisce l’apparecchio per un periodo di 2 anni dalla data di acquisto (12 mesi se   
acquistato con fattura e non con scontrino fiscale).

2.  La garanzia è valida esclusivamente sul territorio italiano compresa la Repubblica di San Marino e la 
Città del Vaticano, e deve essere comprovata da scontrino fiscale o qualunque altra prova d’acquisto, 
che riporti il nominativo del Punto Vendita, la data di acquisto dell’apparecchio nonché gli estremi 
identificativi dello stesso (tipo, modello).

3.  Per garanzia, s’intende la sostituzione o riparazione gratuita delle parti componenti l’apparecchio che 
sono risultate difettose all’origine per vizi di fabbricazione.

4.  Entro un anno di vita del prodotto si ritiene il difetto esistente all’origine, successivamente deve  esserne 
provata l‘esistenza.

5.  Manopole, lampade, parti in vetro e in plastica, tubazioni e accessori così come tutte le parti asportabili 
e  tutte le parti estetiche non sono coperte da garanzia, eventuali difetti estetici vanno riscontrati e 
denunciati con immediatezza dopo l’acquisto.

6.  Tutti i materiali soggetti ad usura (guarnizioni in gomma/plastica, cinghie ecc.) non sono coperti da 
garanzia a meno che venga dimostrata la difettosità risalente a vizio di fabbricazione delle stesse.

7.  La Galileo S.p.A. declina ogni responsabilità per eventuali danni che possano derivare, direttamente o 
indirettamente a persone e cose, come conseguenza del mancato rispetto delle istruzioni tutte, incluse 
nell’apposito manuale per l’uso dell’apparecchio allegato a ciascuno apparecchio, da parte dell’utente ed 
in particolar modo per quanto concerne le avvertenze relative alla installazione, all’uso e manutenzione 
dell’apparecchio stesso.

 LA GARANZIA NON DIVENTA OPERANTE NEI SEGUENTI CASI:
a.  Danni dovuti al trasporto o alla movimentazione delle merci
b.   Interventi errati di installazione e montaggio, così come l’errata connessione o errata erogazione 

dalle reti di alimentazione elettrica, mancanza di allacciamento alla presa di terra, e tutte le eventuali 
regolazioni errate

c.   Installazione errata, imperfetta o incompleta per incapacità d’uso da parte dell’Utente o dell’installatore, 
se non vengono rispettate le indicazioni di conservazione e utilizzo degli stessi previste nei manuali, 
eccessive condizioni climatiche ambientali etc.

d.   La garanzia non opera per problemi legati esclusivamente al mancato rispetto delle aspettative 
soggettive del cliente 

e.  Danni causati da agenti atmosferici (fulmini, terremoti, incendi, alluvioni, ecc.)
f.   Riparazioni, modifiche o manomissioni effettuate da personale non idoneo. Per guasti dovuti a 

mancanza di regolare manutenzione (pulizia batterie condensanti, fori di drenaggio acqua di condensa, 
filtri scarico ed entrata acqua, eliminazione corpi estranei, calcare ecc.)

g. Assenza di prova d’acquisto
h.   L’uso improprio dell’apparecchio, non di tipo domestico o diverso da quanto stabilito dal produttore
i.  Per tutte le circostanze esterne che non siano riconducibili a difetti di fabbricazione.

Galileo S.p.A. - C.F/ P.I. 08442821008, Capitale Sociale 500.000 I.V., Rea RM – 1094899
Strada Galli n. 27, 00019 Tivoli, Roma
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USER INSTRUCTIONS
ONLY FOR HOME USE. ATTENTION! READ THE INSTRUCTIONS GIVEN IN THIS HANDBOOK VERY CAREFULLY. 
IT SHOULD BE PUT ASIDE FOR FURTHER CONSULTATION DURING THE ENTIRE LIFECYCLE OF THE PRODUCT SINCE IT GIVES IMPORTANT 
INDICATIONS ON THE PRODUCT’S FUNCTIONS AND SAFETY DURING INSTALLATION, USE AND MAINTENANCE.

EN

GENERAL SAFETY INSTRUCTIONS

• THE MANUFACTURER RESERVES THE RIGHT TO MAKE ANY CHANGES 
TO THE PRODUCT WHICH MAY BE DEEMED NECESSARY OR USEFUL, 
WITHOUT INFORMING IN THIS IFU.

• BEFORE OPERATING YOUR NEW WASHING MACHINE, PLEASE 
READ CAREFULLY THESE INSTRUCTIONS AND KEEP THEM FOR 
FUTURE REFERENCE. IF YOU HAVE ACCIDENTALLY LOST THEM, ASK 
CUSTOMER SERVICE FOR AN ELECTRONIC OR HARD COPY.

• MAKE SURE THE OUTLET IS SECURELY GROUNDED AND THE 
CONNECTION TO THE WATER SOURCE IS RELIABLE.

DANGER FOR CHILDREN!

• A POWER DEVICE IS NOT A TOY. AFTER USE, STORE IT OUT OF REACH 
OF CHILDREN. KEEP PACKING MATERIAL (PLASTIC BAGS, CARTON, 
ETC.) OUT OF REACH OF CHILDREN.

• THIS APPLIANCE IS INTENDED FOR USE BY CHILDREN 8 YEARS 
OF AGE OR OLDER AND PERSONS WITH REDUCED PHYSICAL, 
SENSORY OR MENTAL CAPABILITIES, OR LACK OF EXPERIENCE 
AND KNOWLEDGE, SUPERVISED OR INSTRUCTED BY ADULTS 
RESPONSIBLE FOR THEIR SAFETY. THIS APPLIANCE IS NOT 
INTENDED FOR USE BY PERSONS (INCLUDING CHILDREN) WITH 
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REDUCED PHYSICAL, SENSORY OR MENTAL CAPABILITIES, OR LACK 
OF EXPERIENCE AND KNOWLEDGE, UNLESS THEY HAVE BEEN 
GIVEN SUPERVISION OR INSTRUCTION CONCERNING USE OF THE 
APPLIANCE BY A PERSON RESPONSIBLE FOR THEIR SAFETY AND 
HAVE BEEN GIVEN SUPERVISION OR INSTRUCTION CONCERNING 
USE OF THE APPLIANCE BY A PERSON RESPONSIBLE FOR THEIR 
SAFETY.

• CHILDREN SHOULD BE SUPERVISED TO MAKE SURE THEY DO NOT 
PLAY WITH THE APPLIANCE.

 WARNING! HOT SURFACE 

• AT HIGHER DRYING TEMPERATURES, THE DOOR GLASS WILL HEAT 
UP. BE CAREFUL TO AVOID BURNS. MAKE SURE CHILDREN DO NOT 
PLAY NEAR THE DOOR GLASS.

PRACUTIONS AND GENERAL RECOMMENDATIONS
• 1.1 PACKAGING. PACKAGING MATERIAL IS FULLY RECYCLABLE 
AND MARKED WITH RECYCLING SYMBOL. APPLICABLE LOCAL 
REGULATIONS FOR DISPOSAL OF PACKAGING MATERIAL MUST BE 
COMPLIED
• 1.2 PACKAGING AND SCRAPPING OF OLD DRYERS 
DISPOSAL. THE DRYER IS CONSTRUCTED OF REUSABLE 
MATERIALS. IT MUST BE DISPOSED OF IN ACCORDANCE WITH 
APPLICABLE LOCAL WASTE DISPOSAL REGULATIONS. BEFORE 
SCRAPPING, REMOVE ALL DETERGENT RESIDUES, BREAK THE 
DOOR HOOK AND CUT THE POWER CORD SO THAT THE DRYER 
IS UNUSABLE. THIS APPLIANCE IS MARKED ACCORDING TO 
THE EUROPEAN DIRECTIVE ON WASTE ELECTRICAL AND 
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ELECTRONIC EQUIPMENT (WEEE). BY ENSURING THAT THIS 
PRODUCT IS DISPOSED OF PROPERLY, YOU WILL HELP PREVENT 
POTENTIAL NEGATIVE CONSEQUENCES TO THE ENVIRONMENT 
AND HUMAN HEALTH, WHICH MIGHT OTHERWISE BE CAUSED BY 
INAPPROPRIATE DISPOSAL OF THIS PRODUCT.

• THE SYMBOL ON THE PRODUCT, OR ON DOCUMENTS 
ACCOMPANYING THE PRODUCT, STATES. THAT THIS EQUIPMENT 
CANNOT BE TREATED AS HOUSEHOLD WASTE, BUT MUST BE 
DELIVERED TO THE DEDICATED COLLECTION POINT FOR THE 
RECYCLING OF ELECTRICAL AND ELECTRONIC EQUIPMENT. THE 
DISPOSAL MUST BE PERFORMED IN ACCORDANCE WITH THE 
LOCAL ENVIRONMENTAL REGULATIONS FOR WASTE DISPOSAL. 
FOR MORE DETAILED INFORMATION ON THE PROPER HANDLING, 
RECOVERY, AND RECYCLING OF THIS PRODUCT, PLEASE CONTACT 
YOUR LOCAL CITY OFFICE, HOUSEHOLD WASTE DISPOSAL 
SERVICE, OR THE STORE WHERE THE PRODUCT AS BEEN 
PURCHASED.
• 1.3 LOCATION AND SORROUNDING AREA. THE DRYER MUST 
BE INSTALLED ONLY IN INDOOR SPACES. THE INSTALLATION IN 
THE BATHROOM OR OTHER PLACES WHERE THE AIR IS HUMID IS 
NOT RECOMMENDED. DO NOT STORE FLAMMABLE LIQUIDS NEAR 
THE APPLIANCE.
• CAUTION: BE SURE NOT TO DAMAGE THE COOLING CIRCUIT 
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WHEN INSTALLING THE DEVICE.

ELECTRIC SHOCK HAZARD!

• CAUTION: WHEN POSITIONING THE DEVICE MAKE SURE THAT 
THE VENTILATION OPENINGS REMAIN CLEAR TO ALLOW THE 
NORMAL COOLING FLOW OF THE DRYER.

• THIS APPLIANCE IS DESIGNED TO OPERATE ON ALTERNATING 
CURRENT ONLY. BEFORE PUTTING IT INTO SERVICE, MAKE 
SURE THAT THE MAINS VOLTAGE CORRESPONDS TO THAT ONE 
INDICATED ON THE DATA PLATE.

• THE APPLIANCE MUST BE CONNECTED ONLY TO POWER 
OUTLETS HAVING A MINIMUM CAPACITY OF 10 AMPS.

• DO NOT PULL THE POWER CORD OR THE APPLIANCE ITSELF TO 
REMOVE THE PLUG FROM THE POWER OUTLET.

• UNWIND COMPLETELY THE POWER SUPPLY CABLE BEFORE 
OPERATING THE APPLIANCE.

• DO NOT MAKE CONNECTIONS THROUGH EXTENSION CORDS OR 
DOUBLE PLUGS.

• NEVER LET THE POWER CORD RUN ON SUSPIGENT SHARP 
EDGES, AVOID CRUSHING IT.

• DO NOT LEAVE THE DEVICE EXPOSED TO THE ELEMENTS (RAIN, 
FROST, SUN, ETC.).

• DO NOT USE THE DEVICE:
-WITH WET OR DAMP HANDS;
-IF IT HAS BEEN DROPPED AND HAS OBVIOUS BREAKS OR 
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MALFUNCTIONS;
-IF THE ELECTRICAL POWER PLUG OR CORD IS DEFECTIVE;
-IN HUMID OR GAS-SATURATED ENVIRONMENT
• DO NOT COVER THE DEVICE WITH TOWELS, CLOTHING, ETC.
• SET THE DEVICE ONLY ON HORIZONTAL AND STABLE PLANES.
• ALWAYS REMOVE THE PLUG FROM THE POWER SUPPLY 

IMMEDIATELY AFTER USE AND BEFORE PERFORMING ANY 
CLEANING OR MAINTENANCE WORK OR FILLING.

• ANY REPAIRS MUST BE CARRIED OUT ONLY BY A TRAINED 
TECHNICIAN. FIXING THE APPLIANCE YOURSELF CAN BE 
EXTREMELY DANGEROUS.

• AN APPLIANCE THAT IS OUT OF USE MUST BE RENDERED 
UNUSABLE BY CUTTING THE POWER SUPPLY CORD BEFORE 
DISPOSING OF IT.

• CLEAN THE OUTSIDE OF THE APPLIANCE USING A DAMP CLOTH. 
DO NOT USE SOLVENTS OR ABRASIVE CLEANERS.

INJURY HAZARD!
• IF THE POWER CORD IS DAMAGED, IT SHOULD BE REPLACED BY 

THE MANUFACTURER, ITS SERVICE DEPARTMENT OR QUALIFIED 
PERSONNEL IN ORDER TO AVOID ANY RISK SITUATIONS.

• THE NEW SET OF TUBES SUPPLIED WITH THE APPLIANCE 
SHOULD BE USED, AND THE OLD SETS OF TUBES SHOULD NOT 
BE REUSED.

• FOR APPLIANCES WITH VENTILATION OPENINGS AT THE 
BOTTOM, THE OPENINGS MUST NOT BE OBSTRUCTED BY 
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CARPETS, RUGS, ETC.
• THE MAXIMUM DRYING CAPACITY IS 9 KG.
• THIS DOMESTIC APPLIANCE IS DESIGNED TO BE USED AT HOME 

AND SIMILAR WORKPLACES SUCH AS: STAFF KITCHEN AREAS 
IN STORES, OFFICES, AND OTHER WORK PLACES;

- FARMS;
- BY CUSTOMERS AT HOTELS, MOTELS, AND OTHER RESIDENTIAL 
ENVIRONMENTS;
- BED AND BREAKFAST ENVIRONMENTS.
-AREAS FOR COMMON USE AT APARTMENT BUILDINGS OR 
LAUNDROMATS.
• DO NOT LEAVE THE APPLIANCE PLUGGED IN WHEN IT IS NOT 

BEING USED. NEVER PLUG OR UNPLUG THE APPLIANCE FROM 
THE POWER SUPPLY IF YOUR HANDS ARE WET.

• BEFORE ANY CLEANING AND MAINTENANCE, TURN OFF THE 
APPLIANCE OR DISCONNECT IT FROM THE MAINS.

• NEVER FORCE OPEN THE DOOR OR USE IT AS A STEP.
• THE NON OBSERVANCE OF THE ABOVE WARNINGS COULD 

RESULT IN RISK OF ELECTRIC HAZARD, DAMAGE, OVERHEATING 
OR FIRE AND CAUSE SERIOUS PERSONAL INJURY AND/OR 
PROPERTY DAMAGE.

WARNING: NEVER STOP A TUMBLE DRYER BEFORE THE END OF 
THE DRYING CYCLE UNLESS ALL ITEMS ARE QUICKLY REMOVED 
AND SPREAD OUT SO THT THE HEAT IS DISSIPATED.
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This appliance can be used in both domestic and commercial environments.

Do not install or operate this appliance in places that may be exposed to frost and/or or outdoors.  Residual 
water from drying may freeze, which may damage the appliance and the hose may burst.

This appliance can only be used to dry clothes, especially clothes that have already been washed and are 
suitable for tumble drying (see the label on the garments            ) The use of the dryer for any other purpose 
outside the intended scope is forbidden. This appliance can be used at a maximum altitude of 4000 meters.

BE EXTREMELY CAREFUL DURING INSTALLATION.
Check the device for obvious damage. If it is damaged, do not use it.

If you have any questions, contact your dealer or our customer service department.

Read and follow the operating and installation instructions and all other information provided with the 
appliance. Keep the user manual for later reference.

WARNINGS BEFORE USE 

Check if the dryer has been damaged during transport. The damaged dryer should not be turned on. If it is 
found to be damaged, contact the seller. 

When handling, the maximum angle of inclination of the machine should not exceed 45 degrees. Before first 
use, it is necessary to let the tumble dryer stand upright for 2 hours.

The dryer should be installed in a dry and ventilated environment, not in a humid, steam-filled place or in 
places where it could get wet. (such as the bathroom, open balconies) and not in a place exposed to direct 
sunlight.

To avoid danger, do not use ovens, gas appliances, etc. near the dryer.

Do not cram laundry around the dryer.

For the tumble dryer to work at its best, the ambient temperature should not be lower than 0°C or higher than 
40°C.

INTENDED USE
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PRODUCT PARTS

TO REMEMBER: 
When the dryer is turned on for the first time or idle for a certain period of time, it will produce a vibration 
before use, which will disappear by itself after a few minutes of operation.

The drying time on the display is intelligently set by the dryer’s electronics based on the content and 
humidity of the garments which is not a defect.

For garments that tend to snag, of thick fabric or difficult to dry, it is recommended to choose a more effective 
drying level (see page 40).
 When the tumble dryer is at a lower room temperature or in an outdoor environment in winter and spring, it 
is recommended to select the “Quick Drying” function (see page 38). see on what page happens the table.
At the end of the drying process, the drum can continue to spin for a certain period of time,

This is the machine’s anti-crease function that automatically ends when the power is turned off or the door is 
opened.

After each drying, the filter should be cleaned and the water in the water tank removed.
If the external drain hose has been installed, this operation can be neglected; the operation process of the 
external drain hose is illustrated in P (inserire la pagina Istruzioni per l’installazione del tubo di drenaggio 
esterno)

After using the tumble dryer for a month, it is necessary to clean the lint and dust on the condenser located 
at the bottom left of the drum inside the door below, which is a necessary operation to ensure good drying 
performance.

A small amount of moisture may be present inside the water tank and drain tube during first use; these are 
condensation residues used to test the product in the production stages and are not symptomatic of any 
defect.
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TIPS FOR THE DRYER
Clothes should be placed in the drum after being spun. This expedient increases drying speed by reducing 
energy consumption.

Move the clothes and put them in the dryer one at a time to speed up drying time.
Always avoid overloading the dryer.

Clean the drum and lint blocker filter regularly with a wet towel. Clean the condenser filter regularly.
The lint filter must be completely dried. To avoid unnecessary damage to garments, try to collect garments 
with the same type of fabric and choose the appropriate drying program.

Do not dry the fabric after starching. The thin layer of starch that forms as it hardens reduces the drying effect.
For small quantities of garments, a timed drying program is recommended.
When you open the door, the drum light comes on and then turns off automatically after 30 seconds.

INSTALLATION
1. Adjusting the height of the feet
Before use, adjust the four feet to place the dryer in a horizontal position. See Fig. 1. 

2. Connection to the power outlet.
Before turning on the appliance, check that:
1) The power supply voltage meets the requirements.
2) The power outlet must conform to the plug of the dryer.
3) The power outlet can withstand the maximum power of the tumble dryer.
4) The dryer must be connected to a reliable grounding point.

3. Installation instructions for the drying stand.

The drying stand is an accessory to be placed inside the 
basket if necessary. Purchase it as needed. The drying 
stand is mainly used to dry shoes, hats, wool and other 
garments that cannot be dried inside the basket. In the 
specific case of shoes, it goes to prevent the shoes from 
colliding with the basket and avoiding damage to them. 
The lower end of the drying stand is inserted into the two 
holes in the filter and the upper end is locked into the 
plastic slot. See Fig. 2.



34 35

4 Installation instructions for the external drainage tube. 

1) Looking at the rear of the tumble dryer, pull out the drainpipe from the upper right side. See Fig. 3.
2) Insert the drainage tube into the drainage channel. See Fig. 3.
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PREPARATION BEFORE STARTING THE APPLIANCE
1. Preparation
-Empty the water tank and replace it in its place.
- Check that the lint filter is clean and installed in its place.
-Check that the garments to be dried have no special requirements to be met.

2. Precautions
1) Empty the pockets of the garments to be dried and remove coins, keys and other items.
2) Tie ties, button buttons and close zippers.
3) Do not overfill the dryer. We recommend stuffing clothes into the drum one at a time so they stay loose 
and not tangled.
4) When drying clothes, to prevent the buttons from making noise, it is recommended to place the clothes 
inside out before putting them in the dryer.

USAGE
1. Open the porthole.
2. Load the laundry.
3. Close the door.
4. Insert the power plug into the power outlet.
5. Turn on the power switch.
6. Turn the program knob to select the appropriate program and function according to the garment material.
7. Press the “start/pause” button to start the program.
8. When the program is finished, unplug and remove the garments from the drum.
9. Clean the lint filter.
10. Empty the water tank.

CONTROL PANEL DESCRIPTION

1

23 5 4

6



36 37

1 Power switch, used to turn the device on or off.

2 Knob for program selection

3 Program description

4 Start/Pause button, used to start or pause pro-
grams

5 Mode selection buttons

6 Display 

DISPLAY BUTTONS

Buttons and programs
Note: Not all buttons and their functions are selectable in the different programs: 

If the quick-dry program is selected, the dryer degree button is not operational; if the cotton fabric program is 
selected in the “untimed” mode, the “Program Duration” button is not available.
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Button Instructions and observations

Livello di asciugatura (Drying level) 

If you find that the drying of the clothes is not sufficient 
after the end of the program, you can choose the drying 
level from I to III. 
By default, the system does not display anything. After 
selecting this function, the drying level can be adjusted 
according to the change of drying degree.  The higher the 
drying degree, the longer the working time.

Durata programma (Program duration) 
The drying time of the timing program. The range is from 
20 minutes to 3 hours, in 10-minute increments. Only cold 
air and hot air-drying programs can be selected.

Pronto tra (Ready in) 

The program will end within the time interval of 1 hour up 
to 24 hours. You can schedule the end of the program in 
time increments of 1 hour to delay the start of the pro-
gram. The display will show the end of the program after a 
few hours.

Anti-piega (Less ironing) 

This function can be activated when it is anticipated that 
the clothes will not be dried in a short time. Select this 
program, wait until the clothes are dry and take them 
out.  The drum rotates periodically for 60 minutes or 600 
minutes to prevent the clothes from creasing.

Asciugatura rapida (Quick dry)

This function is used in low temperature environments, 
such as when working outdoors with 0 °C to 10 °C, it can 
greatly reduce drying time.

Sterilizzazione (Sterilize) 

By activating this function, the UV light will remain on 
during the entire drying process providing sterilization 
functions.

Play/Pausa (Play/Pause)
Press the button to start or pause any program

Blocco bambini (child lock)

This function is to prevent children from using the appli-
ance in a dangerous way. To activate or cancel the child 
lock function, press the "Durata programma" and "Pronto 
tra" buttons at the same time, for 3 seconds.
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DISPLAY

Degrees and levels of drying: I, II, III.

The timing program has been selected.

"Pronto tra" has been selected.

The "Anti-piega" program has been selected

Indication of "less ironing " level, (divided into 2 levels, as shown in Fig.  )

The function “Child lock” has been activated

The "quick drying" program has been selected, which is suitable if you use the dryer at lower ambient temperatures.

The UV Sterilization function has been selected.

The machine is in start/pause

This icon remains lit throughout the drying process

This icon remains lit throughout the process when the gentle drying mode is active

This icon remains lit during the longer drying process

This icon flashes when water is overflowing from the collection tank

This icon flashes when the machine detects that the filter is clogged

Shows the estimated duration of the program (hours and minutes)

This message appears on the display at the conclusion of the chosen drying program

This is shown on the display after pausing the program
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INTRODUCTION TO BUTTONS AND FUNCTIONS

PROGRAM TYPE OF GARMENTS MAXIMUM LOAD 
CAPACITY

(Cotton) Suitable for drying heat-resistant cotton and linen garments. 9 kg

Mix Suitable for drying cotton, heat-resistant linen and mixed garments. 3 kg

Sintetici (synthetics) Suitable for drying chemical fiber shirts and jackets that can be dried at medium temperature. 3,5 kg

Delicati (Delicate) Suitable for drying light, fine garments such as chiffon shirts and other delicate garments 1 kg

Giubbotti (Down) Suitable for drying comforters, jackets and other garments. 1,5 kg

Asciugatura a caldo 
(Warm)

Suitable for timed drying of garments (excluding wool) that can be dried in the dryer. The 
drying time can be selected according to the weight and moisture content of the garments.

3 kg

Asciugatura a freddo 
(Cold)

Suitable for all types of clothing. Used to dry clothes that have not been worn for too long. You 
can use the button "Durata programma" to change the drying time.

3 kg

Lana (Whool) Suitable for drying wool or wool-blend garments 3 kg

Asciugamano (Towels) Suitable for drying heat-resistant household textiles 6 kg

(Piumini) Duvet Suitable for clothing, pillows, blankets and sheets made of synthetic fibers. 2,5 kg

Sport Suitable for drying heat-resistant cotton and cotton blend: hoodies, sportswear, etc. 1,5 kg

Jeans Suitable for drying heat-resistant denim garments. 4 kg

Magliette (Shirts) Suitable for routine drying of cotton, linen and polyester blend shirts. Small amounts of 
laundry are recommended for best results.

1,5 kg

Max igiene (Sterilize) Suitable for wear-resistant fabrics. Hint: It is especially suitable for higher hygiene require-
ments.

4 kg

Rapido 40° (Quick 40°) Suitable for synthetic fiber fabrics and thin cotton. 1 kg



40 41

CLEANING AND MANTEINANCE

Drain the condensation water 
When drying clothes, condensation water forms in the appliance.
If the appliance is not connected to a drain hose, the condensation water will flow into the 
condensation container.

In this case, it is necessary to empty the condensate container every time the dryer is being used. 
1.  Pull out the condensate container horizontally to prevent water from leaking out (Fig. 1)
2. Drain the condensate water (as shown in Fig. 2). 
3. Insert the condensate container until it locks into place.

! Dirty condensate water can be harmful to health and cause 
property damage.
Condensate water is not potable and can be contaminated 
with lint. 
Do not drink the condensate water or reuse it.
Clean the lint filter

Note: During drying, lint and hair are trapped by the lint filter. If the filter is clogged or dirty, airflow 
is reduced, preventing the dryer from achieving maximum performance. Clean filters also reduce 
energy consumption and drying time.

CAUTION! CLEAN THE FILTER AFTER EACH DRYING CYCLE.

1. Open the dryer door and remove all lint from the door.
2. Pull out the two-part dust filter (as shown in Fig. 3).
3. Open both filters and remove all lint (as per Fig. 4).
4. Rinse the lint under warm running water (as per as per Fig. 5).
5. Dry the lint filter, close it and reinsert the filter into its housing

Clean the condenser 
It is possible that lint may be present at the output of the capacitor, affecting the operation of the 
capacitor. Excessive lint can cause safety problems, so the capacitor should be cleaned regularly.
1. Turn off the tumble dryer.
2. The outer cover is located in the lower left corner of the dryer, open the door.
3. Open the condenser cover (as shown in Fig. 5).
4. Use the brush contained in the accessories and gently remove the lint on the condenser grille.
5. After cleaning, be sure to close the condenser cover and secure the latch.
6. Close the outer cover.
7. NOTE: Make sure the outer cover and evaporator cover are tightly closed before starting the 
machine.
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TROUBLESHOOTING

Problem Cause/Solution

The display shows "          " and drying has been stopped. 1. Empty the condensate container; the drain tube may be blocked or kinked.
2. Check the hose for deposits and rinse it. Place the hose without kinks

The display shows  Clean the lint filter and press the Start button.

The dryer does not start. CHECK THAT:
1. the mains plug is inserted and the fuse is not blown. 
2. if a program has been selected.
3. the Door of the dryer is open
4. The child safety lock is on.
5. “Pronto tra” time has been selected.

The laundry at the end of the cycle is very creased. 1. Creasing occurs when the maximum load has been exceeded or the wrong 
program has been selected for the type of fabric.
All necessary information is given in the program table.
2 Remove garments immediately after drying; creases may form if they are left in the 
drum.

There are water leaks This is not a fault; the dryer may be placed on an incline. Level the dryer.

The program duration displayed during drying has changed. This is not a fault. Moisture sensors detect residual moisture in the load and adjust 
the program duration (except for timed programs).

Laundry is not dried properly or is still too wet at the end of the cycle 1. At the end of the program, the hot laundry looks wetter than it actually is. Lay out 
the laundry and let the heat dissipate.
2. Select a program with a longer drying time or increase the drying level.
If the temperature cannot be increased, select a timed program for later drying of 
laundry that is still damp.
3. If the maximum load for the program has been exceeded, the laundry may not be 
dried properly.
4.Drying was interrupted due to a power failure or when the condensation water tank 
was filled or the maximum drying time was exceeded.

The drying time is too long 1. The lint filter may be dirty and cause a longer drying time. Clean the filter
2. If the dryer air inlet is blocked or not freely accessible, the drying time may 
increase.
 Make sure the air inlet is not blocked.
3. The optimal room temperature for drying is 15°C - 30°C. If the ambient temperature 
is higher than 35 °C, the drying time may lengthen.
4. Insufficient air circulation in the room may increase the drying time. Ventilate the 
room conditions.

The program duration displayed during drying has changed. This is not a defect. The dryer can recognize the amount of dry clothes and adjust the 
remaining program duration accordingly.

The humidity in the room increases This is not a defect. Make sure the room is sufficiently ventilated.

Power failure The drying program is interrupted. Remove the laundry and lay it out, or restart the 
program.

The temperature of the dryer remains cold
even though it is drying clothes. 

This is not a defect. The dryer works efficiently at low temperatures using a heat 
pump.
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FAULT (CODE) FUALT DECRIPTION FAULT CAUSE COMMENTS

E1 Float switch failure Float switch failure --

E2 Temperature sensor of the gas contained 
in the heat pump

No temperature value detected --

E3 Abnormal suction temperature sensor of 
the heat pump

No temperature value detected --

E4 Compressor failure The compressor after running for 10 
minutes the compressor gas temperature 
rise is less than 5°C, and still the com-
pressor compressed gas temperature is 
less than 40°C

--

E6 Non-standard values of relative humidity 
and temperature

1. Unable to read the data.
2. Relative humidity is less than 1.0%.
3. Relative humidity is above 99.9%.
4. The temperature is above 100°C.
5. The temperature is below 30°C.

Repeated and continuous detection 
for 60” of any state of the humidity and 
temperature sensors are considered 
abnormal.

Specifics

Name Quantity

Model RGY9001

Rated voltage 220-240V~

Power 900 W

Maximum drying capacity 9 Kg

Net weight Approximate 48 Kg

Environmental conditions used Subject to QB/T4685-2014

Room temperature 0-40 °C, no freezing

Related humidity Less than 80% (25°C), no condensation water

Water collection tank 6L

Measurements 600x660x800 mm
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WARRANTY CONDITIONS
This guarantee is intended to be delivered to the consumer, meaning by consumer the one who uses 
the good for purposes unrelated to any business or professional activity carried out, and, therefore, 
for domestic / private use only. Furthermore, it does not in any way affect the consumer’s rights 
established by Legislative Decree 206/05. This certificate must be kept together with the tax receipt 
or other document made fiscally mandatory.

1.  Galileo SpA guarantees the appliance for a period of 2 years from the purchase date (12 months if 
purchased with an invoice and not with a receipt).

2.  The guarantee is valid exclusively on Italian territory including the Republic of San Marino and the 
Vatican City, and it must be proven by a receipt or any other proof of purchase, bearing the name of the 
Point of Sale, the purchase date of the appliance as well as the identification details of the same (type, 
model).

3.  The guarantee covers the free replacement or repair of the component parts of the appliance whichwere 
found to be defective at the origin due to manufacturing defects.

4.  Within a year of life of the product, the defect is considered as existing at the origin, subsequently its 
existence must be proven.

5.  Knobs, lamps, glass and plastic parts, pipes and accessories, as well as all removable parts and all 
aesthetic parts are not covered by the guarantee, any aesthetic defects must be found and reported 
immediately after purchase.

6.  All materials susceptible to wear (rubber / plastic seals, belts, etc.) are not covered by the guarantee 
unless the defect is proven to be dated back to a manufacturing origin.

7.  Galileo SpA declines all responsibility for any damages that may arise, directly or indirectly to persons 
and things, as a consequence of failure to comply with all the instructions from the user, and especially 
as concearning the ones included in the specific manual for the use provided with each appliance, and, 
in particular, as regards the warnings relating to installation, use and maintenance of the appliance 
itself.

 THE WARRANTY DOES NOT BECOME EFFECTIVE IN THE FOLLOWING CASES:
a. Damage due to transport or handling of goods
b. Incorrect installation and assembly interventions, as well as incorrect connection or incorrect supply 

from the electricity supply networks, lack of connection to the earth socket, and any incorrect 
adjustments

c. Incorrect, imperfect or incomplete installation due to incapacity of a proper use by the User or by 
the installer, if the instructions for conservation and use of the same provided in the manuals are not 
respected, excessive environmental climatic conditions, etc.

d. The warranty does not apply to problems exclusively related to failure to meet the customer’s subjective 
expectations 

e. Damage caused by atmospheric agents (lightning, earthquake, fire, flood, etc.)
f. Repairs, modifications or tampering carried out by unsuitable personnel. For failures due to lack of 

regular maintenance (cleaning of condenser coils, condensate water drainage holes, drain filters and 
water inlet, elimination of foreign bodies, limestone, etc.)

g. No proof of purchase
h. Improper use of the appliance, not of the domestic type or other than as established by the manufacturer
i. For all external circumstances that are not attributable to manufacturing defects.

Galileo S.p.A. - C.F/ P.I. 08442821008, Capitale Sociale 500.000 I.V., Rea RM – 1094899
Strada Galli n. 27, 00019 Tivoli, Roma
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Le specifiche sono soggette a modifica senza preavviso.
Le immagini sono puramente indicative e soggette a variazioni.

Tutti i diritti riservati


